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  Shoftim
Vol. XIX - Sijá 2

Un apasionante análisis acerca de la prohibición de vivir en Egipto y la 
enseñanza para nosotros.

Bsd.

1. Del versículo en nuestra Sección Semanal1: “…que 
[el rey] no haga retornar al pueblo a Egipto…siendo 
que el Eterno les dijo ‘no retornarán nunca más por 
ese camino’”, se aprende la halajá –ley– que el judío 
tiene prohibido regresar a Egipto para radicarse allí 
(de manera permanente2), y es más – en las palabras 
de nuestros Sabios3 se ve el hincapié que ellos pusieron 
en esta prohibición, al señalar que “En tres ocasiones el 
pueblo de Israel fue advertido de no regresar a Egipto…”.

Maimónides en su libro Iad Hajazaká4 cita la halajá 
que está prohibido vivir en Egipto (y a su vez cita lo 
dicho por los Sabios que “en tres ocasiones la Torá 
advierte, etc.”); y, de lo hermético de sus palabras, se 
entiende que la prohibición abarca incluso a los judíos 
de nuestra época [motivo por el cual encontramos entre 
los exégetas5 un gran intercambio de opiniones con 

1  17:16
2  Maimónides allí 8. Basado en el Ierushalmí Sanhedrín (final del capítulo 

Jelek).
3  Ierushalmí Sucá 5:1. Mejilta Beshalaj allí. Introducción de Ester Rabá.
4  Leyes de Reyes allí 7.
5  Veáse Iereím cap. 309 (303). Séfer Mitzvot Gagol precepto negativo 227*. 

Hagaot Maimoniot Leyes de Reyes allí. Ritbá Iomá 38a. Kaftor Vaperaj capítulo 5. 
Radbaz Leyes de Reyes allí. Y otros. Y véase Birkeçéi Iosef sobre el Shulján Aruj Even 
Haezer cap. 4 (al comienzo y véase responsa Jaim Sheal I cap. 91, y allí se señalan 
varios libros al respecto). Sedéi Jemed klalím 10, klal 46. 

(בפרשתנו)הפסוקמןא.
גו'מצרימההעםאתישיב"ולא

לשובתוסיפוןלאלכםאמרוה'
שישלמדנועוד"הזהבדרך
ולהתיישבלחזוראיסור

עלויתרבמצרים,)להשתקע(
מקומות"בג'חז"ל:בלשון–כן

ארץלשובשלאתורההזהירה
מצרים וכו'".

החזקההידבספרוהרמב"ם
לגורהאיסוראתלהלכההביא

חז"למאמר(והביאבמצרים
תורההזהירהמקומות"בג'

לשונומסתימתומשמעוכו'");
הזהבזמןגםנוהגשהאיסור

ריבויבמפרשיםמצינו[ולכן
שלהיתרוהי'מהשקו"ט

במצרים,לגורעצמוהרמב"ם
ריבויבענין–בכלל–וכן

שםשהיוכו'ישראלקהילות
כנודע].

לאיסורבנוגעלהבין:וצריך
שלישי)דור(עדמצריעםחיתון
"כשעלההרמב"ם:פסק

כלבלבלאשורמלךסנחריב
והגלהבזהזהועירבםהאומות

המצריםואלוממקומם,אותם
אנשיםעתהמצריםשבארץ
..ונתערבוהואיל..הםאחרים
מהןהפורששכלהכלהותר

מןשפירשחזקתולהתגייר
הרוב".

בזמןשמצריםכיוןוא"כ,
"אנשיםשלארצםהיאהזה

המצרייםמבנישאינםאחרים"
הזהבזמןגםנוהגמדועדאז,

האיסור "לשוב למצרים"?

לתרץאפשרהי'לכאורהב.
מפרשים)כמהשכתבו(כמו

אינובמצריםהישיבהשאיסור
אשרהמצרייםהאנשיםבגלל



2 Likutéi Sijot

respecto a cómo es que Maimónides mismo se permitió vivir en Egipto, y –en general– 
en Egipto hubieron en el transcurso de la historia muchas comunidades judías, 
etc.].

Debemos comprender: con respecto a la prohibición 
de contraer matrimonio con un egipcio (hasta la 
“tercera generación”6 luego de su conversión al judaísmo) 
Maimónides dictamina: “Cuando el rey asirio Sanjeriv 
tomó el poder, desordenó a todas las naciones y las 
mezcló entre sí exiliándolas de sus respectivos lugares 
de origen, y los egipcios que habitan ahora la tierra 
de Egipto son otras personas [no son los descendientes 
de aquellos de la época de Moshé]…dado que fueron 
mezclados…se permitió contraer matrimonio con 
todos ellos de inmediato luego de su conversión, al ser 
que eventualmente cualquiera de ellos que se aparte 
de su pueblo para convertirse al judaísmo, damos por 
hecho que proviene de la mayoría de las naciones y no 
es un egipcio”.

Y en vista de que en la actualidad la tierra de Egipto 
está habitada por “otras personas” que no descienden 
precisamente de los egipcios de aquella época, entonces: 
¿por qué incluso en la actualidad la prohibición de 
“regresar a radicarse en Egipto” permanece vigente?

2. A simple vista podríamos responder (como 
dicen varios comentaristas7), que la prohibición de 
establecerse en Egipto no se debe a los habitantes 
egipcios, sino, a la tierra en sí, la tierra de Egipto es 
la causa de la prohibición, (incluso si lo que queda de 
Egipto es solamente esa tierra, pues allí ya no hay más 
egipcios originarios)8,

6  Tetzé 23:8-9.
7  Véase en extenso Birkéi Iosef y Jaim Sheal allí
8  Véase Minjat Jinuj mitzvá 500.
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lo antedicho también es evidente de su siguiente 
dictamen, e incluso de la forma cómo se expresa 
Maimónides en la sucesiva halajá9: “Es mi parecer que 
si un rey de Israel conquista la tierra de Egipto con la 
anuencia del Beit Din –Tribunal Rabínico–, estaría 
permitido vivir allí. Dado que la advertencia sobre el 
regreso fue dicha solo para personas individuales o para 
vivir allí cuando esa tierra está en manos de idólatras, 
ya que las acciones que surgen de esta (las de esa tierra) 
son más indecentes que las de todas las tierras”; de 
ello se entiende, que la prohibición se debe a “que las 
acciones de esta (aquellas que surgen de la tierra de 
Egipto son las peores de todas, y no que las acciones de 
los idolatras) son las más indecentes”, así como dijeron 
los Sabios: “hay manantiales de cuyas aguas crecen…y 
de algunos crecen libidinosos”. Y por lo tanto, si la 
misma se encuentra “en manos de idólatras” –incluso 
si no son egipcios originarios– “las acciones que surgen 
de esta tierra son las más indecentes” y está prohibido 
establecerse allí.

Así también se entiende el motivo de la halajá, por 
qué precisamente cuando un rey de Israel conquista 
la tierra de Egipto “con la anuencia del Beit Din” está 
permitido radicarse allí: en vista de que por medio 
de una conquista de ese tipo la tierra de Egipto se 
vuelve “como la tierra de Israel…en todo sentido”10; 
esto significa, que la conquista produce un cambio 
substancial en la tierra11, y por eso se suprime la 
prohibición de instalarse en la misma.

Pero el concepto aun no queda del todo claro: en 

9  Halajá 8.
10  Maimónides Leyes de Reyes allí 6. Y Véase Minjat Jinuj allí.
11  Como la tierra de Israel misma – la tierra de Canáan, que los comportamientos de los Kanaanitas eran más corruptos que 

todas las naciones… (Torat Kohaním Ajaréi 18:3), que el versículo los iguala a los egipcios al respecto, y sobre ambos dice: “no hagáis 
las cosas que hacen en la tierra de Egipto…ni tampoco hagáis las cosas de la tierra de Canáan”, y por medio de la conquista cambió…   
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Séfer HaMitzvot12 escribe Maimónides, que la razón de 
la prohibición de radicarse en Egipto es “para que no 
aprendamos de sus conductas13, etc.”, esto quiere decir 
que la prohibición es para no aprender de los egipcios 
(de los hombres) que habitan la tierra de Egipto14 y no 
porque la tierra en sí influencia para mal – y según este 
motivo es menester aclarar – ¿por qué la prohibición 
es vigente incluso hoy en día, luego de que “los 
egipcios que habitan ahora la tierra de Egipto son otras 
personas” que no descienden de aquellos que habitaban 
esa tierra originalmente?

Y es más: si el motivo fuese porque la tierra misma 
cría seres indecentes – entonces, incluso cuando no 
fuese posible “aprender de sus actos”, como en la 
época en la que la tierra de Egipto estaba15 desolada…
nadie transitaba por ella, como fue en la época de 
Nabucodonosor –  de todas maneras la prohibición 
debería haber permanecido vigente.

En síntesis, hasta aquí: de Mishné Torá de Maimónides 
se entiende que la prohibición de radicarse en Egipto es 
vigente incluso en nuestros días, y su fundamento se puede 
explicar de lo que se infiere de sus propias palabras, al ser 
que la tierra de Egipto es una de tan bajo calibre espiritual 
que de su ambiente surgen personas indecentes. Según esto, cabe investigar cómo es que 
Maimónides mismo vivió en Egipto, y asimismo muchas comunidades judías a lo largo de 
los siglos. Sin embargo, en su Séfer HaMitzvot él dice algo un tanto diferente, que la razón 
de la prohibición es para evitar que el judío se influencie de la indecencia de los egipcios. 
Si es así, en la actualidad no habría problema de vivir allí, ya que los egipcios de hoy no 
son descendientes de los de la época del Éxodo. Entonces, por qué está prohibido vivir allí.

12  Precepto negativo 46.
13  En la traducción de Heller y Kapaj: de su herejía.
14  Y véase Jinuj allí. Y otros.
15  Ezequiel 29:9-11
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3. Para comprender el desarrollo del concepto es necesaria la siguiente introducción: 
según las normas de la Torá, cuando eventualmente surge una duda acerca de la procedencia 
de cierto producto o persona, la halajá dictamina que hay que guiarse de acuerdo a la 
mayoría de probabilidades. Por ejemplo, en el hipotético caso de que en un centro comercial 
en el que hay diez tiendas que venden carne, de las cuales nueve venden carne kosher y una 
cuya carne no es kosher, se encuentra un trozo de carne fuera de las tiendas y no se sabe 
su procedencia, en el escenario planteado, estaría permitido ingerirlo porque nos guiamos 
por la mayoría (de probabilidades), al haber más tiendas kosher que no-kosher la halajá 
dictamina que provino de la mayoría. Pero, en el caso de que alguien haya ingresado a 
una de las tiendas y encuentra allí adentro el trozo de carne, y desconoce si la misma era 
kosher o no, en esa instancia, se mira independientemente a cada tienda como algo fijo en 
sí mismo, así, la probabilidad de que el trozo de carne sea kosher o no se reduce a un 50%, 
porque lo que entra en juego es solo si esa tienda es kosher o no, por lo tanto, como en todas 
las situaciones de duda en las que las variables son equitativas, la carne está prohibida. 

En resumen: solo nos guiamos por la mayoría cuando el asunto en cuestión (en nuestro 
ejemplo el trozo de carne) se apartó del lugar de origen (fue encontrado afuera de las 
tiendas), ahí decimos que seguramente proviene de la mayoría; pero cuando el trozo de 
carne fue hallado en el lugar (dentro de una de las tiendas y no sabemos si era de las tiendas 
kosher o no), debe considerarse como una duda del 50%, y su ingesta queda prohibida. El 
mismo criterio la halajá aplica cuando no se sabe a ciencia cierta el origen de una persona. 
Veamos:

Con respecto a la prohibición de que un egipcio, 
después de su conversión al judaísmo, se integre a la 
congregación judía de inmediato, escribe Lebush16: “¿En 
qué circunstancia fue dicha esta prohibición según la 
cual recién se permite a sus nietos contraer matrimonio 
con judíos?, en las primeras generaciones después del 
Éxodo de Egipto…pero en la actualidad, luego de la 
conquista de Sanjeriv…al ser que ya los exilió…y asentó 
allí a otras naciones en su lugar, el converso egipcio de 
hoy en día puede ingresar al pueblo judío inmediatamente, 
y si bien con certeza una minoría de los egipcios de aquella época permanecieron en 
su lugar, y al no haber salido de allí son parte de esa tierra, siendo personas fijas en su 

16  Shulján Aruj Even Haezer (cap. 4 allí). Y véase el comentario de Najmánides sobre el tratado de Iebamot allí.
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lugar, y la norma es que al ser algo fijo tiene la fuerza del 
50% (por lo que estaría prohibido contraer matrimonio 
con un egipcio antes de la tercera generación desde su 
conversión), de todas maneras, en vista de que quien se 
convierte se aparta de ellos, y la halajá dice que ‘todo lo 
que se separa de su origen proviene de la mayoría’, por 
lo tanto esos conversos tienen permitido incluirse en el 
pueblo judío de inmediato”.

Según esto, al ser que incluso después de que los 
pueblos fueran mezclados “una minoría de los egipcios 
permanecieron en su lugar”, se entiende por qué aun 
hoy en día permanece la prohibición de radicarse en 
Egipto – por aquellos egipcios que son descendientes de 
los que se quedaron en Egipto desde la época de Sanjeriv 
–que a su vez eran descendientes de quienes esclavizaron 
a los judíos, sobre los que la Torá dice que como personas 
eran lo peor de la especie humana– y ellos, siempre y 
cuando no se “aparten” para convertirse, su presencia 
allí no queda neutralizada por ser una minoría porque 
mantienen el estatus de “algo fijo que tiene la fuerza 
del 50%”, entonces, por causa de ellos, para no aprender 
de sus conductas, la prohibición de radicarse allí sigue 
vigente.

Sin embargo, debemos comprender17: ¿por qué 
dictamina (Maimónides y así también el) Shulján 
Aruj –Código de Leyes Judías– que hoy día un converso 
egipcio puede (de inmediato) contraer matrimonio 
con una mujer judía  debido a que “al apartarse del resto de los habitantes de Egipto se 
presume que seguramente proviene de la mayoría descendiente de otras naciones”? –
esto implicaría que en todos los casos estaría permitido contraer matrimonio dado que 
“proviene de la mayoría”–  sin embargo, en vista de que una minoría de los egipcios aún 
permanecen en “su lugar”, aparentemente se debería aclarar y diferenciar si es que el 
matrimonio se da de modo que el egipcio converso en la práctica se aparta (“saliendo”, 

17  Y como la pregunta del Aruj HaShulján Even Haezer allí 20.
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“yéndose”) de su hogar (y en ese caso la regla sería “que 
todo lo que se aparta proviene de la mayoría”), o si no 
se “va” de su hogar, y en tal caso se aplicaría sobre él 
la ley de que “algo fijo tiene la fuerza del 50%” y recién 
sus nietos podrían casarse con judíos (de la misma 
manera que la Guemará dice en el Tratado Ketubot18, 
y como explican Rashi19 y Tosafot20 allí, que la regla de 
que “todo lo que se aparta proviene de la mayoría” es 
precisamente en el caso en el que el hombre se apartó 
de su casa).

De manera simple, podemos decir que en el 
momento de su conversión él tuvo que apartarse de 
su hogar (como dice Lebush “el que se convierte se 
aparta de ellos”) – pero esto no es suficiente, dado que 
en nuestro caso –cuando hablamos de la prohibición 
de vivir en Egipto– no basta con el hecho de que él se 
aparte de su casa, sino, él debe apartarse de toda la 
tierra de Egipto – y para comprender esto es necesario 
una introducción:

4. En el año 722 a.e.c, diez de las doce tribus de Israel, 
fueron deportadas del Reino de Israel después de la 
conquista del Imperio Neo-Asirio, y fueron situadas en 
las zonas de Jalaj y Jabor21. 

La Guemará en Iebamot22 dice: “Hoy en día, un 
gentil que desposó a una mujer judía, quizás la boda 
pueda ser válida, a pesar del hecho de que el matrimonio 
de un gentil no es tomado en cuenta en absoluto, porque 
cabe la posibilidad de que el gentil sea descendiente de 

18  15a.
19  Donde comienza “y preguntamos”.
20  Donde comienza “tal vez”.
21  Véase nota 23.
22  16b al fin de la página.
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las diez tribus de Israel deportadas, por lo que el matrimonio sería válido al tratarse de 
un judío”; (sobre esto la guemará plantea una objeción) “pero hay un principio halájico 
que dictamina que cualquier elemento separado, es decir, no fijo en su lugar, se presume 
que se separó de la mayoría, por lo que en este caso, se puede presuponer que cualquier 
individuo señalado entre los no judíos pertenece a la mayoría de los gentiles y no tiene 
raíces judías en absoluto”, entonces ¿por qué se dice que “quizás el matrimonio puede ser 
válido?  (La Guemará responde) que la duda a favor de su validez es solo “en el lugar que 
el rey los ubicó de manera estable, firme (a los miembros de las diez tribus), como dijo 
Rav Aba bar Kahana, (el versículo dice acerca de los exiliados) que el rey “Los ubicó23 en 
Jalaj y en Jabor, etc.”.

Rashi explica que el fundamento de la Guemará al 
responder que la duda a favor de la validez del matrimonio 
es solo “‘en el lugar que el rey ubicó de manera estable’ a 
los miembros de las diez tribus, es que fueron establecidos 
para radicar allí, y todo lo que permanece fijo en su lugar 
tiene la fuerza del 50%, por eso, el matrimonio goza del 
beneficio de la duda acerca de su validez como tal”. Rashi 
continúa: “¿Y en dónde las diez tribus están fijas? Como 
dice el versículo ‘y los ubicó de manera estable en Jalaj 
y en Jabor’”. Vemos claramente, que Rashi sostiene que 
el motivo por el cual el matrimonio podría ser válido, 
se debe a cada uno de los habitantes de ese lugar debe 
ser considerado como posible descendiente de las diez 
tribus, siendo que se encuentran allí de manera estable, 
las probabilidades se reducen a un 50%, ya que sobre cada uno de los habitantes de Jalaj y 
Jabor pesa una sola duda, si es o no judío.

Sin embargo, Tosafot dice diferente: “Que lo que la Guemará responde ‘en el lugar que 
el rey los ubicó de manera fija’, significa que en el lugar en que vivían la mayoría de sus 
habitantes pertenecían a las diez tribus; y no es como explicó Rashi de que la causa de 
la duda se debe a que todo lo que permanece fijo y estable en su lugar tiene la fuerza del 
50%, porque de ser así, si el gentil es quien sale de su hogar para comprometer a la mujer, 
al ser él quien se apartó de su lugar de residencia, deberíamos presumir que proviene 

23  II Reyes 18:11: “El rey de Asiria hizo prisioneros a los israelitas, y los llevó cautivos a Asiria. Los ubicó en las ciudades de Jalaj 
y Jabor, junto al río Gozán, y en las ciudades de los medos”.
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de la mayoría de la gente que vive allí, y no cabría lugar a 
dudas. Lo dicho es concordante con lo escrito en el final 
del primer capítulo de Ketuvot”. Tosafot sostiene que el 
matrimonio podría ser válido porque la mayoría de los 
habitantes de Jalaj y Jabor eran judíos descendientes de 
las diez tribus.

Es entendible porque Rashi no desea explicar 
como Tosafot (a pesar de que Rashi mismo explica en 
el Tratado Ketuvot (ya mencionado) que cuando “el 
hombre se apartó de su casa” se presume que es de la 
mayoría porque “todo lo que se aparta…”), porque 
según Tosafot es difícil de comprender la terminología 
de la Guemará “en el lugar que el rey los ubicó de 
manera estable” – dado que si fuera como Tosafot sostiene 
debería estar escrito “en el lugar que son mayoría”. De 
la expresión “en el lugar que el rey los ubicó de manera 
estable”, es evidente que aquí el factor determinante es la 
ley que rige cuando algo está en su lugar “fijo”.

La explicación del tema es la siguiente: al ser que el 
versículo dice “y los ubicó de manera fija en Jalaj y en 
Jabor” – estos sitios en toda su extensión se convirtieron 
en el lugar estable de las diez tribus. Y por lo tanto 
su estado de “radicación fija” allí no se limita a sus 
hogares, sino que abarca todo Jalaj etc., de modo que 
siempre que se encuentren allí tienen el estatus de algo 
fijo, incluso al apartarse de sus casas.

[Con lo aclarado se entiende cómo Rashi concluye 
su comentario “¿Y en dónde las diez tribus están 
establecidas? Como dice el versículo ‘y los ubicó de 
manera fija en Jalaj y en Jabor’” – en una primera 
lectura surge el interrogante: ¿Qué es lo que Rashi 
agrega además de lo que dice la Guemará explícitamente a continuación? Pues la 
Guemará misma dice exactamente lo mismo…El tema es, que así él explica por qué 
incluso quienes se apartan de su casa (y en especial dado que así era la costumbre, como 
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dicen los Sabios24 que “solían erigir un lugar aparte 
para las bodas de sus hijos”, por eso, Rashi pretende 
enfatizar que incluso en esa instancia, fuera de sus casas) 
tenían el estatus de “algo fijo” – por eso escribe: “¿Y en 
dónde están fijos? como dice el versículo ‘y los ubicó de 
manera fija en Jalaj y en Jabor’”, dando a entender que, 
a los efectos de determinar la procedencia de la persona 
que comprometió a una mujer judía, toda la ciudad era 
considerada como un solo lugar].

Y basándonos en lo antedicho, volviendo al tema 
que nos ocupa: al ser que la prohibición de aceptación 
inmediata de un egipcio que se convirtió al judaísmo se 
debe que él es un egipcio originario, debería resultar, 
que su estado de “radicación fija” se extiende a toda la 
tierra en la que vive, la tierra de Egipto, y toda vez que 
él no haya salido de las fronteras de Egipto, incluso si 
salió de su casa, rige sobre su persona la ley de algo “fijo 
en su lugar” – y por lo tanto en caso de dudar cual es su 
linaje familiar, las probabilidades de ser descendiente de 
los egipcios originarios se reducen a un 50%.

Y se puede decir, que Tosafot no acepta el 
razonamiento de Rashi solamente en el caso de las diez 
tribus – porque la residencia de esos judíos en ese lugar 
no se vincula en lo que respecta a una boda, 

sin embargo, en nuestro caso en que la prohibición 
de ingresar en la congregación de Israel es porque se 
trata de un egipcio –descendiente de los nativos de la 
tierra de Egipto25– Tosafot también sostendría que 
siempre que él se encuentre dentro de los límites de la 
tierra de Egipto regirá sobre él la ley de algo “fijo en 
su lugar” (en relación a la prohibición de aceptarlo sin 
restricciones una vez realizada su conversión).

24  Meguilá 5b y en los comentaristas (y nótese la diferencia entre el comentario de Rashi allí y en Taanit 14b).
25  Y en especial, que las acciones de la nación y sus habitantes – fueron mencionados despectivamente en el versículo.
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Y tomando en consideración todo lo antedicho, 
el interrogante inicial vuelve a su condición original: 
en vista de que permanecieron en la tierra de Egipto 
egipcios de la época del Éxodo (y la única forma de 
permitirles formar parte del pueblo judío de inmediato 
es porque se considera que provienen de la mayoría de los 
habitantes de esa tierra que no son descendientes de los 
egipcios originarios – “todo lo que se aparta se presume 
que proviene de la mayoría”, entonces, (Maimónides y) 
el Shulján Aruj deberían diferenciar entre un converso 
que salió de la tierra de Egipto (y sobre su persona sí 
regiría la ley de “todo lo que se aparta…”), y uno que permanece allí, sobre que se 
aplicaría le ley de algo “fijo en su lugar” y por lo tanto estaría prohibido contraer 
matrimonio con él hasta que tenga nietos – “la tercera generación”?

5. El concepto se comprenderá al introducir un 
interrogante aún mayor en este tema (tal como cuestiona 
Aruj HaShulján26): la Guemará en Nazir27 dice que una 
de las características que distinguen a una mujer es que 
ella “no es algo ‘movible’ – inestable” (puesto que “Todo 
el honor de una princesa se halla en su interior” – en su 
hogar), por lo que su condición halájica es la de estar 
“establecida en su lugar”, es decir, que por más que la 
mujer realice mil y una tareas fuera de su hogar, siempre, 
incluso mientras está fuera de este, se considerará su casa 
como su lugar. En este sentido, prosigue la Guemará: “Si 
pretendes decir que no es ese el verdadero estatus de una 
mujer, porque cabe que ella se traslade, y estando en el 
mercado un hombre la despose”; refuta la Guemará: “sin 
embargo, ella siempre retorna a su condición estable 
original”. Esto quiere decir, que incluso cuando “se 
traslada” de su casa –“estando en el mercado”– al ser 

26  Allí.
27  12a
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que finalmente regresa a su lugar fijo de residencia 
(“retorna a su condición estable original”), su condición 
halájica es la de un ser que reside estable en un lugar 
(aun cuando “está en el mercado”).

Entonces, ¿cómo es factible de algún modo afirmar 
que en nuestro caso, el del egipcio, la ley a aplicar sea 
“todo lo que se aparta proviene de la mayoría”: si incluso 
cuando el egipcio sale de su lugar para desposar a una mujer judía, de todas maneras 
mantiene su condición de ser un individuo “fijo”28 en un lugar, si eventualmente luego 
retorna a su sitio de origen?

6. La aclaración del asunto se entiende al prestar 
atención a la precisión lingüística de Maimónides 
en Mishné Torá antes citado. Él dice: “…al ser que 
eventualmente cualquiera de ellos que se aparte de su 
pueblo para convertirse al judaísmo, damos por hecho 
que proviene de la mayoría de las naciones y no es un 
egipcio originario” – ¿qué es lo que Maimónides agrega 
conceptualmente con la expresión “para convertirse”? 
Es más – incluso cuando el egipcio no se aparta “para 
convertirse”, sino por cualquier otro motivo ¡debería 
tener el mismo estatus halájico?

El punto es, que por medio de ello Maimónides 
pretende explicar que el significado de que el egipcio 
“se aparta” aquí no es literal – que se aparta físicamente 
de un lugar, sino, por el hecho mismo de su conversión 
se considera como que “se apartó”29 de su pueblo de 
origen. Esto se debe a que la definición de “separarse, 
apartarse” se puede entender de dos maneras: a) 
físicamente, moverse de un lugar – la persona se va de 

28  Véase Tosafot Ketuvot (15a donde comienza “tal vez”), que según la conclusión de la Guemará (“retorna a su lugar estable”) 
no hay diferencia entre hombres y mujeres. Véase Oraj Mishor sobre Nazir allí.

29  Y así explico Minjat Jinuj en las omisiones al precepto 562 (y explica así también la expresión de Jinuj allí, precepto 561). Y 
de manera similar hay que explicar la expresión de Lebush (mencionado en el texto principal párrafo 3): “el que se convierte se está 
apartando de ellos”.
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un sitio y llega a otro lugar (y no retorna a su condición 
estable original); b) cambia de condición con respecto a 
su estatus según las leyes de la Torá, desde la mirada de 
la Torá su ser se modifica –el individuo se aparta de una 
condición y pasa a otra– así como en nuestro caso, que 
el egipcio se va de su estatus halájico (como no judío, 
egipcio) y se posiciona, conversión mediante, en otra 
situación.

Y por lo tanto aquí no es factible que “retorne 
a su condición estable original” – puesto que su 
“apartamiento” implicó su conversión, luego de ello no 
le es posible “regresar” a ser un gentil como lo era.

Es por esto que Maimónides y el Shulján Aruj 
dictaminan que en la actualidad un converso egipcio 
tiene permitido casarse con una mujer judía bajo 
cualquier circunstancia – incluso cuando él permanece 
en Egipto, y aun cuando no abandonó su hogar – porque 
luego de haberse convertido se considera que “se apartó” 
– y dado que el converso “salió” de su estado original se 
toma a la mayoría de los pueblos que habitan hoy Egipto 
(los no originarios) como su lugar de procedencia, y así se 
descarta que pertenece a los descendientes de los egipcios 
originarios.

No es el caso de los otros egipcios (gentiles) 
descendientes de los nativos que permanecen en Egipto, 
a pesar de ser solo una minoría, pertenecen al estatus de 
algo “fijo en su lugar” y no se neutralizan por efecto de 
la mayoría, y al contrario, mantienen su fuerte presencia 
como si serían el 50%, por lo que persiste la prohibición 
de radicarse en la tierra de Egipto “para no aprender de 
sus conductas indecentes etc.”.

[Especialmente es necesario explicar así, dado que 
esta es una situación en la que no es posible decir que la 
minoría de los egipcios originarios se vea neutralizada 
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ante la mayoría de personas provenientes de otros 
pueblos (ya sea por las características de esa minoría, y 
las de la mayoría en cuestión) – al ser que:

a) A pesar de que los egipcios originarios son una 
minoría en cantidad –en número de personas– aquí sin 
embargo, la prohibición de habitar en Egipto es por un 
tema cualitativo –la indecencia de sus acciones– al ser 
tantas y tan perversas sus conductas (no se anulan frente 
a la mayoría al igual que algo prohibido importante que 
se mezcló en una mayoría permitida) no se neutralizan30.

b) Aquí la mayoría (los individuos de los otros 
pueblos que están en Egipto) no se opone a la minoría 
egipcia nativa (como para neutralizarlos), al ser 
que también los integrantes de aquellos pueblos son 
perversos, solo que los egipcios originarios lo son aun 
más31 – y por lo tanto el hecho de ser mayoría no basta 
como para contrarrestar y suprimir a el efecto negativo 
de la minoría de los egipcios originarios32].

7. Según lo antedicho, del hecho que en Egipto aun 
haya egipcios de aquel entonces, surge un despertar 
espiritual adicional en lo que respecta al servicio a Di-s 
en nuestros días – pero antes, debemos introducir el 
siguiente concepto:

Si bien todos los asuntos de la Torá están incluidos 
en la norma general de que “la Torá es eterna”33 –en 
todas las épocas y en todo lugar– de todas maneras hay 
una diferencia entre los temas que no se pueden poner 
en práctica literalmente (y su eternidad es vigente solo 

30  Beitzá 3a. Tur y Shulján Aruj Ioré Deá 110 al principio.
31  Véase Torat Kohaním Ajaréi (18:3), que las conductas de los egipcios son 

más indecentes que todas las naciones.
32  Nótese Sanhedrín 17a al final del folio, respecto a quien dice no saber y en 

Mishné Torá de Maimónides y sus comentaristas. 
33  Tania principio del capítulo 17.
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en la faceta espiritual), y las cosas que incluso hoy en día 
están en el plano material – al ser que esto denota que 
la fuerza de la “eternidad” de estos temas es de mayor 
envergadura, expresándose incluso en este mundo 
material frente a todos los pueblos del mundo.

Así también es en relación al tema que nos ocupa: 
está escrito en el versículo34 “Ustedes vieron lo que Yo 
hice a Egipto, y los traje hacia Mí, y ahora si escuchan 
atentamente Mi voz y guardan Mi pacto serán para 
Mí un tesoro entre todas las naciones…un reino de 
sacerdotes y un pueblo santo”, de esto se entiende, que el 
hecho de que “Ustedes vieron lo que Yo hice a Egipto” es 
una preparación para los asuntos mencionados en los 
versículos posteriores – “y los traje hacia Mí…y ahora 
si escuchan atentamente…y guardan Mi pacto serán 
para Mí un tesoro…”; cuando los judíos ven con sus 
propios ojos que el Todopoderoso les muestra milagros 
que hace para ellos, y los castigos a las naciones que los 
han hostigado y hecho sufrir, eso mismo despierta a los 
judíos a fortalecer el pacto con Di-s al “ahora escuchar 
atentamente Su voz…”.

Por lo que también se entiende, que cuando los 
judíos ven cómo el Todopoderoso se cobró de la tierra 
de Egipto35 – donde allí están los mismos egipcios 
originarios de aquella época – entonces, se repite en 
el plano material a la vista de todos el “Ustedes vieron 
lo que Yo hice a Egipto…”, (al igual que ocurrió en la 
primera vez en el Éxodo de Egipto).

34  Itró 19:4-6
35  Nótese que esta Sijá fue dicha por el Rebe muy poco tiempo después de la 

milagrosa victoria en la Guerra de los Seis Días.
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Esto debe llamar a los judíos que ven “lo que Yo hice 
a Egipto…” a un despertar espiritual adicional con el fin 
de “escuchar atentamente Su voz y guardar Su pacto” – de 
modo que los judíos se fortalezcan en el cumplimiento 
de la Torá y las mitzvot, y que su comportamiento sea 
cual “tesoro entre todas las naciones”, y sean “un reino 
de sacerdotes y un pueblo santo”.

Y estos últimos sucesos y cómo repercute en 
nosotros, constituyen el preparativo óptimo para que el 
pueblo de Israel “escuchen Su voz”36, lo que traerá a “El 
día”37 – el día de la venida del Mashíaj, como él mismo 
aseguró, literalmente pronto.

 

 
(de una Sijá de Shabat Parshat Behaalotjá 5727 – 

1967) 

36  Salmos 95:7
37  Salmos allí. Sanhedrín 98a al final del folio.
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העמים.

"אתםכתיבבעניננו:וכן
גו'למצריםעשיתיאשרראיתם
בקוליתשמעושמועאםועתה

ליוהייתםבריתיאתושמרתם
ממלכתגו'העמיםמכלסגולה
מובן,ומזהקדוש".וגויכהנים

ראיתם"אתםדקראשרישא
הואגו'"למצריםעשיתיאשר
האמוריםלעניניםהכנה

"ואביא–זהשלאחריבפסוקים
שמועאםועתהאליאתכם

בריתיאתושמרתםגו'תשמעו
כאשרגו'";סגולהליוהייתם

בשרבעינירואיםישראלבני
עושהשהקב"ההנסיםאת

מןנפרעשהואבשעהלפניהם
ומעיקיםהמציריםהאומות
זההריוכו',ומענישןלישראל

הבריתאתלחזקמעוררםגופא
"שמועע"יהקב"העםשלהם

תשמעו בקולי וגו'".

בנישכאשרגם,מובןומזה
נפרעשהקב"הרואיםישראל
נמצאיםשבה–מצריםמארץ
–העברמןהמצרייםאותם
בגשמיותשובומתקייםחוזר
אשרראיתם"אתםבשרלעיני

שהי'(ע"דלמצרים"עשיתי
בפעם הראשונה).

לעוררהדברצריךוממילא
"אשראתהרואיםישראלבבני

תוספתלמצרים"עשיתי
בהםשיקוייםהתעוררות,

ושמרתםבקוליתשמעו"שמוע
שיתחזקו–וגו'"בריתיאת
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Resumen

NO RETORNAR A EGIPTO

   En nuestra Sección Semanal, la Torá enuncia “… para que [el rey] no haga 
retornar al pueblo a Egipto…siendo que el Eterno les dijo: no volverán nunca 
más a regresar por este camino”. De aquí aprendemos la prohibición de volver 
a vivir en la tierra de Egipto hoy en día. La razón de esta prohibición es para 
evitar aprender de los malos comportamientos de los egipcios. 

   Debemos comprender: el rey Sanjeriv mezcló a todos los pueblos que 
conquistó ubicándolos en diferentes países, siendo así, las personas que hoy en 
día se encuentran en Egipto, no son descendientes de los egipcios originarios, 
los que estuvieron en la época del Éxodo, entonces ¿por qué rige todavía la 
prohibición de volver a habitar la tierra de Egipto si su propósito es no aprender 
de sus comportamientos, que alude a los egipcios originarios?

   La explicación se comprenderá introduciendo el motivo por la cual un 
egipcio converso hoy en día puede casarse y unirse al Pueblo de Israel de 
inmediato (y no recién sus nietos, como dice la Torá). Maimónides escribe 
“todo aquel que se separa de ellos (de los egipcios) para convertirse al judaísmo”, 
al ser que se separa de ellos decimos que proviene de la mayoría de los egipcios 
(que no son los originarios).

   Ahora, en realidad hoy en día también hay una minoría de egipcios 
originarios que siguen viviendo en Egipto, ellos nunca se movieron de su 
tierra. A ellos se los considera que están allí de forma permanente, por eso, del 
hecho que ellos permanezcan allí de manera estable hace que no se neutralicen 
frente a la mayoría de los habitantes que no son egipcios originarios, pues la 
ley es que el que está de modo permanente no se “anula”, es decir, mantiene su 
característica original, aunque sea minoría, así, a cada habitante de Egipto se lo 
ve por separado habiendo sobre él una sola duda, si es o no originario, entonces, 
hay un 50% de probabilidad que de aquel grupo. Por eso, su influencia hoy en 
día es todavía importante.

   Solamente cuando uno de ellos se separa para convertirse al judaísmo, 
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allí la ley que rige es que deja de considerarse parte de los egipcios originarios 
porque se considera que proviene de la mayoría la población, y esto es, aun 
quedándose en su casa en Egipto, pues la conversión es lo que lo separa de 
los demás. Pero dado que persiste allí un núcleo “permanente” de egipcios 
originarios, está prohibido habitar en la tierra de Egipto, porque ellos son “algo 
en sí mismo” y no se anulan frente al resto, tienen la fuerza del 50%, por eso 
sus acciones y comportamientos inadecuados todavía permanecen y tienen 
influencia.

   La enseñanza: en esta generación (especialmente en la milagrosa victoria 
de la Guerra de los Seis Días) vemos los milagros que Di-s hizo al Pueblo de 
Israel frente a los egipcios, incluidos los originarios de antaño, Di-s hizo lo 
mismo que la primera vez en el Éxodo, ello nos tiene que despertar y fortalecer 
con respecto al cumplimiento de la Torá y las mitzvot, como dice el versículo 
“ustedes vieron lo que Yo hice a Egipto, y que Yo los porté sobre alas de 
águilas…“, y ello tiene que derivar, como prosiguen los versículos, en “escuchan 
diligentemente Mi voz y guardaran Mi pacto…serán para Mí un tesoro de entre 
todas las naciones, pues Mía es toda la tierra”.

(Resumen de la segunda Sijá de Parshat Shoftim vol. 19)    
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